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новой жены. 


Т. 


ПовЪсть объ увоз$ Соломоновой жены сохранилась болЪе или 
менфе цфльно въ славянорусскихъ и средненфмецкихъ текстахъ; 
показанйя другихъ европейскихъ литературъ, отрывочнаго харак- 
тера, свидфтельствуютъ разв$ о древности и относительномъ рас- 
пространени легенды, лишь мало проливая свфта на ея перво- 
источникъ. Не р$дко осталась одна лишь схема, сказания съ новыми 
именами; такъ въ португальскихъ повфстяхъ, гдЪ имя Соломона, 
уступило имени Рамиро; такъ и въ слБдующей шведской бал- 
ладф, гдБ дБйствующимъ лицомъ является царь Давидъ т 

Баллада, эта, интересна для насъ вопросомъ, который она воз- 
будила въ ея комментаторЪ, прох. Шюк$: о возможности ея 
происхождевшя изъ русскаго, даже пфсеннаго, утраченнаго пере- 
сказа?). Прежде чБмъ высказаться по этому поводу, приведемъ 
въ перевод$ самую балладу. 


1) Къ легендЪ объ увозЪ сл. мои Славянск!я сказан!я о Соломон® и Кито- 
врасЪ гл. У и УГ; Разыскан1я въ области русскаго духовнаго стиха, гл. У. Къ 
португальскимъ сказанямъ сл. еще Ва13& въ 78. #. готатизсВе РЬПо]ое У, 173 
и СагоПпа Мисваёйз 4е Уазсопсе0з въ Раи] и. Вгаип’ез Вейгаре УТШ, стр. 315 
сд. 

2) Зсваськ, Ог саш]а раррег (З+оскВош 1892), стр. 111 слБд.: МагсоМизза- 
ап 1 Зуегое; сл. стр. 127. 
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1. СольФагеръ («Красное солнышко») была такой красавицей, 
что не было ея краше на, остров$. 

2. Красавицей женой была СольФхагеръ; великая то была 
опасность для государя Давида. 

3. Клалъ онъ золотой кресть на руку СольФагеръ, чтобы | 
можно было признать ее въ другихъ странахъ. 

4. Сольфагеръ стоитъ у воротъ замка; профзжаль тамъ вер- 
хомъ новгородский конунгъ. 

5. «Постой, Сольагеръ, красавица, статная (Ёп): дома-ли 
Давидъ; дорогой твой мужъ». 

6. «Государь Давидъ уфхалъ вчера изъ дома, не вернется въ 
этомъ году». 

7. «Коли хочешь мнф заручиться, СольФагеръ, во вс дни 
будешь ступать по красному золоту»; 

8. Заручись мнф честнымъ словомъ, Сольфхагеръ, и ты во всф 
дни будешь ходить въ золотыхъ башмакахъ». 

9. «Долго-ли станете вы держать меня такъ, чтобъ мнЪ во 
всф дни ступать по красному золоту»? 

10. «Такъ долго стану я держать тебя такимъ образомъ, 
пока земля и царство будуть мой». 

11. «НФть, не сдБлаю я того ни за что, потому что люблю 
всфмъ сердцемъ государя Давида». 

12. Давалъ онъ ей туть забыдушяй напитокъ; она вскрик- 
нула и тутъ-же упала, на землю. 

13. Даваль онъ ей тутъ два забыдущихъ напитка, ‘гакъ что 
Сольхагеръ вскрикнула, гд% стояла. 

14. Оболокли они ее, клали на носилки и понесли на клад- 
бище. | 

15. Клали они ее въ каменную гробницу, спускали потомъ 
въ землю. 

16. Понесли они её на кладбище; государь Давидъ стояль 
въ рощф и смотрфлъ на это. 

17. Клали они въ ротъ Сольхагеръ тростинки, чтобы ей было 
мЪето дышаль. 
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18. Вынимали они Сольхагеръ изъ земли и увозили ее изъ 
страны. 

19. Государь Давидъ приказывальъ снарядить себф рубище 
и клюку (р), ходилъ по всей земл въ образ паломника. 

20. Государь Давидъ вошель въ замокъ конунга; на дворЪ 
‘стоить передъ нимъ конунгь Новгорода. 

21. «Постой, конунгъ, прекрасный, привЪтливый (Ёп), не 
дашь-ли ты пристанища б$дному паломнику»? 

22. «Пойди-ка въ горницу, будетъ тебф тамъ и медъ и вино». 

23. Садились они, паломники, вмфетЪ, кругомъ, а Сольхагеръ 
дфлить для нихъ хлЬбЪ. 

24. «Слышь ты, СольФагеръ, прекрасная, статная, почему не 
дфлишь ты хлБба, голой рукой»? 

25. «До-сыта ты наФася, старый дурень; коли не хочешь Феть, 
ступай прочь». 

26. Конунгъ садился на, постель. «Что такое говорить ду- 
рень? 

27. «Милый государь мой, ложитесь, вЪдь то, что говорить 
дурень, ничего не стоитъ». 

28. Заснули они вс на своихъ мфстахъ; туть Сольфагеръ 
уходила домой за государемъ Давидомъ. 


|0 


ПроФ. Шюкъ, не указываюций на происхождеше своего 
текста, заимствоваль его изъ сборника Арвидсона, только подно- 
вивъ правописанте (см. стр. 111). У Арвидсона баллада напеча- 
тана по ркп. ХУГ вфка въ двухъ варьянтахъ: первый (4), вос- 
произведенный Шюкомъ, озаглавленъ: Тапей‘а ЗоШасег; во 
второмъ жена названа Бо/40% (З6Шф, Б6Ша4) и имена дЪйствую- 
щихъ лиць другя; но изслБдователь не принять его во внима- 
не). 


1) См. Агузоп, ЗуепзКа огизёпоег Г, стр. 177 слЁд., стр. 180 сл$д. (№ 25). 
Этимъ указан!емъ я обязанъ В. 0. Шишмареву. 
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Слагателю приведенной иЪсни извфстно было сказаше славяно- 
русскаго или н5фмецкаго типа, но онъ обработалъ его въ обычномъ, 
импреселонистскомъ стил баллады, останавливаясь лишь на суще- 
ственныхъ положеншяхъ, переходя отъ одного къ другому скач- 
ками, многое подразум$вая и заставляя подразумфвать, досказы- 
вать. Сравнене былины о Василь ОкульевичЪ съ нашей балладой 
(особенно съ варлантомъ В) можетъ служить характеристик$ без- 
страстно-эпическаго, медленно текущаго изложеня, съ одной сто- 
роны, и нервной подвижности лирико-эпическаго стиля съ другой '). 
При такихъ условяхъ раскрыше первоисточника баллады не мо- 
жетъ не быть затруднительнымъ, потому что умолчане н$кото- 
рыхъ подробностей нельзя съ ув$ренностью вмфнить особенно- 
стямъ подлинника, а съ той же вфроятностью и стилистическому 
умолчанйю баллады, доходящему иногда до неясности. Можно 
объяснить иныя изъ этихЪ неясностей искаженемъ поздняго пере- 
сказа или списка, но именно стиль баллады не позволяетъ слишкомъ 
довфряться этому критерю. Въ строФЪ 6-й, напр., говорится, что 
Давидъ уфхалъ (какъ и въ русской верен Соломона нфтъ дома, 
когда похищаютьъ его жену) и не вернется въ этомъ году; въ 16-й 
онъ стоить въ рощф и видитъ, какъ хоронятъ Сольфагеръ. Онъ. 
стало быть, вернулся? Баллада орудуеть широкими штрихами и 
пятнами и позволяетъ подсказывать. 

Шюкъ сравнилъ ел содержаше съ славянорусскими и нфмец- 
кими легендами объ увозЪ Соломоновой жены. Къ его замфча- 
нямъ я присоединю и свои. 

Въ н$5мецкой поэм$ похититель увозитъ жену съ ея соглася, 
въ баллад$ она любить мужаи взята обманомъ. Шюкъ (стр. 123) 
приводить въ параллель еще былину о Василь ОкульевичЪ. Я 


1) Въ перевод$ А опущены (какъ и въ текстф у Шюка) припфвы посл 
каждой строфы, не имБюцие ничего общаго съ содержанемъ баллады. Ихъ 
два, и они чередуются черезъ строфу. Такъ за, первой, третьей и т. д. слБдуетъ 
тега: «Пока вы молоды!»; за второй и всЪми четными: «Охота мнЪ пришла 
слагать стихъ и риему!» (М1еЪ ]узёег ЪА4е @1еща ось гипша). Въ варьянтЪ В 
прип$вы перемежаютъ стихи: «Пока мы были молоды!» и «Хочется мнЪ вы- 
Ъхать въ лЬсъ!» (М18В ]узег цИ 1аадеп ай г!а). 
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полагаю, что въ былинЪ мотивъ если не соглася, то увлечешя 
похитителемъ выраженъ ясно: когда жена, признавъ Соломона, 
добравшагося до нея въ видЪ калики, говорить ему: 


Пожалуй-ка, Соломонъ, въ высокъ теремъ, 

Мое, сударь, дЪло, поневольное, — 
это, съ ея стороны, только попытка оправдаться, ибо вслфдъ 
за тБмъ она же выдаетъ Соломона своему похитителю. Такова 
точка зр$вя и русской верси съ именемъ Китовраса'). 

Въ балладЪ новгородсюмй конунгъ подпаиваетъ Сольфагеръ 
забыдущимъ зельемъ; въ славянорусскихъ и н$мецкихъ вераяхъ 
то же дфлаютъ посланцы похитителя. Царица лежить замертво, 
но это и возбуждаетъ подозр5н1е Морольфа въ н$мецкой поэмЪ, 
въ русскихъ пересказахъ — Соломона или Давида”); и тамъ и 
здфеь ей кладутъ на руку знамеше разожженными клещами или 
растопленнымъ свинцомъ; по этому знаку на рукЪ она впослФд- 
стаи и узнана. — Замфна Соломона Давидомъ въ нашей балладф 
не стоитъ-ли въ связи съ какимъ-нибудь текстомъ врод$ русскаго, 
гдф такой совфтъ даетъ именно Давидъ? Только баллада иначе 
мотивировала, эту подробность: Сольфагеръ вфрна своему мужу, 
но онъ боится, что ея красота будеть ему источникомъ бЪдъ, 
смерти (строФа 2), что СольФагеръ могутъ похитить, и вотъ онъ 
кладетъ ей на руку знакъ креста, дабы всюду можно было при- 
знать ее, куда бы ее ни увезли. И она, видимо, понимаетъ, къ 
чему этотъ крестъ, и признаеть Давида по одному вопросу: по- 
чему не рЬжетъ‘она хлфбъ голою рукою? (строфа 24). Мы мо- 
жемъ спросить, наоборотъ: почему она скрываетъ ее и, вЪроятно, 
носитъ перчалку (какъ въ славянорусскихъ и н$мецкихъ вер- 
аяхъ) 3)? Можетъ быть, въ источникБ баллады говорилось, что 


1) Славянск!я сказан1я и т. д. стр. 239 — 40, 221 — 2; сл. Разысканйя |. с. 
стр. 89 — 90. 

2) Г. с. стр. 232 — 234, 283 — 4. 

3) Въ варьянт$ В положен!е понято такъ: 50140% разливаетъ паломникамъ 
медъ; мужъ бросаетъ на столъ свои рукавицы и говоритъ дерзкое слово: Не 
таковъ обычай здЪсь въ странЪ, жены и дфвушки разливаютъ медъ голой 


я 
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похищеше Сольфагеръ совершилось съ ея соглася и она, неда- 
ромъ прятала знамене, которое могло ее обличить; можетъ быть, 
Давиду, въ самомъ дфл, грозила смерть, и жена выдавала своего 
мужа, какъ въ славянорусскихъ и нфмецкихъ сказаняхъ и въ 
былинЪ о ВасильЪ ОкульевичЪ. Въ такомъ случа$ новая мотиви- 
ровка принадлежитъ баллад, слБды древнихъ отношений остались 
ненарокомъ въ строФахъ 2-й и 24-й. 

Слфды такихъ же отношешй сквозятъь и еще въ одной по- 
дробности. Шюкъ указываеть (стр. 123—4) на то отлич1е бал- 
лады отъ славяпорусскихъ и нфмецкихъ сказанй, что въ послБд- 
нихъ жена увезена посланцами похитителя, въ балладЪ же имъ 
самимъ. Но въ ея источник$ положене было другое, и намеки 
па это остались: въ строфахъ 12 — 13 конунгъ даеть Сольфа- 
геръ забыдущаго зелья; въ 14 — 16-й ее хоронять, очевидно, 
люди Давида; въ 17-й являются каме-то они, ио, несомиЪнно, 
посланцы конунга, которые и устраиваютъ такъ, чтобы она не 
задохлась въ гробу; они же и увозять ее въ строФФ 18-й. — 
Ясно, стало быть, что эпизодъ посланцевъ существоваль въ по- 
длинникЪ, но онъ затушеванъ въ балладЪ, введшей въ этотъ эпи- 
зодъ и самого похитителя (иначе Шюкъ стр. 123 —4). 

Шюкъ сближаеть балладу съ поэмой о МорольфЪ въ той 
чертЪ, что въ первой посланцы («они») конунга кладутъ въ ротъ 
обмершей СольфФагеръ тростинки для воздуха, а въ поэм Мо- 
рольфъ прибЪгаеть къ той же уловкЪ, когда, уходя отъ преслф- 
довавя, погружаетъ свой корабль въ море. Эпизодъ этоть въ 
поэмф чисто вифиий и, вфроятно, поздшй, въ балладЪ онъ ка- 
жется болБе у мБета; можетъ быть, здфсь она сохранила древ- 
ня отношеня (Шюкъ стр. 124), но я готовъ приложить тоть же 
критерий, и въ виду подобнаго же предположеня, и къ слБдую- 
щему еще эпизоду: въ поэм$ Морольфъ открыль, куда увезена 


рукою! (Ре Бгика пие з84ап зе4 Ъ8г рё 1ап4, — Егаег ось }даозёгог зЕЁ#а шуоа 
ше Багег Ва109). Дерзкое слово сказаль паломникъ! говоритъ похититель, 
также бросая на столъ рукавицы. Еще боле дерзкимъ было выкопать $01404 
изъ земли, отв$чаетъ паломникъ — и тотчасъ же увозитъ жену. 
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жена Соломона, заточенъ похитителемъ, но спасается, опоивъ 
всфхъ соннымъ зельемъ; въ балладф на нЁчто подобное намекается 
въ посл6дней строф$: очевидно, Давидъ опоиль всфхъ, когда гово- 
рится, что вс заснули, когда онъ увезъ съ собою Сольфагеръ. 
Шюкъ (стр. 126) р5шаеть въ этомъ случаф такъ, что баллада 
перенесла къ концу, на Давида, что говорилось (согласно съ иф- 
мецкой поэмой) въ ея источник о развфдчикахъ мужа (= Мо- 
рольфФъ), избфгнувшихъ такимъ образомъ кары похитителя !). Я не 
вижу особаго основаня для такого предположеня, тфмъ болфе, 
что и Шюкъ двоится (стр. 126—7), допуская съ одной стороны, 
что баллада, могла, забыть эпизодъ о развЪфдчикахъ, съ другой ука- 
зывая, что безъ нихъ обошлась и былина о Васильф Окульевич$, 
гдБ самъ мужъ отправляется на поиски жены. Но можно пред- 
положить такое же опущеше и для былины, которую мы уже 
заподозрили въ подобномъ. Впрочемъ и въ португальскихъ повф- 
стяхъ соломоновскаго типа развфдчикомъ идеть лишь мужъ. 

Замфчу мимоходомъ, что не только въ нфмецкомъ, но и въ 
славянорусскомъ предани царицу сначала, опаиваютъ, погребаютъ, 
а затЪмъ уже увозятъ °); та же послБдовательность и въ балладЪ, 
такъ что въ этой чертБ между ней и нфмецкой поэмой ньтъ спе- 
щальнаго соглаая, какъ то утверждаеть Шюкъ (стр. 124). 

Предложенный мною разборъ приводитъ къ закалюченю, что 
въ источникф баллады 1) дБло шло о женф-измфнийц$, что 2) 
мужу въ самомъ дЬлБ грозила смерть, а 3) у похитителя были 
помощники. Стало быть. какъ въ славяпорусскомь и ифмецкомъ 
предаши; новая мотивировка дЪйствя принадлежить балладТ, со- 
кратявшей эпизодъ о нособникахъ. 

Ничто ие поддерживаеть гипотезу Шюка, что источникомъ 
баллады могла быть какая-нибудь русская ифсня —кромЪ назва- 
шя похитителя конунгомъ Новгорода. Новгородъ могъ просто 


1) Сл. въ славянорусскомъ сказанш: «Болхкъ же той пнрова у цра Соломона 
н шмрачн вге н вел людн го». См. Разыскания ]. с. стр. 39. 
°2) См. Славянсвя сказан1я и т. д. стр. 238. 
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подставиться вмфето другого имени, какъ то часто бываетъ въ 
народныхъ и полународныхъ пересказахъ того же сюжета. Если- 
бы гипотеза, покоилась на боле твердыхъ устояхъ, пути воздЪй- 
ствя легко было бы намфтить. Именно на Руси сага о СоломонЪ 
принадлежитъ къ распространеннымъ въ народЪ"); легенда объ 
увоз5 не только перешла въ сказки, но и въ заговоръ «отъ 
огненнаго змЪя»?), ея схема отразилась на былин о князя Ро- 
манЪ 3). Съ другой стороны руссюя сказки и былины (объ Иль, 
ИванЪ Годинович$, Алеш$ и Добрын$) заходили въ среду Фин- 
скаго населемя Кареми и Ингри. Шведская пЪфсня объ увозЪ 
Соломоновой жены, записанная въ Финляндии, была бы доказа- 
тельнфе въ смыслЪ нашего пфсеннаго воздЪйствя, чфмъ случай- 
ное упоминаше Новгорода въ баллад, о которой идетъ р$чь; въ 
варьянт$ В Давиду отв$чаетъ датеюй король (Фапекипз), новго- 
родскому конунгу какой-то Оттекипе (царь змЪй). Пока, остается 
вфроятнымъ, что пфеня навЪяна тБми же теченями, которыя по- 
знакомили шведскую литературу и съ «пренемъ Соломона и Мар- 
кольФа*)». Если то была, какая-нибудь нЪмецкая пфеня или по- 


1) Сл., между прочимъ, въ дополнен1е къ библюграеи, приведенной въ 
моихъ предыдущихъ изел$дованяхъ: Чубинскй, Труды и т. д. Г, стр. 106 — 7; 
Этнограх. Обозр. У: П. И., Изъ области малорусскихъ народныхъ легендъ стр. 
104—5 (бЪгство жены Соломона къ своему брату); ХУП, стр. 85 сл$д.; сл. стр. 100 
слЪд. (женитьба Соломона; бЪгство жены Соломона къ своему брату). 

2) См. Слав. сказан!я стр. 243. СлБдующее объяснен!е поговорки, записан- 
ное въ Олонецкой губерн!и, взято изъ соломоновскаго эпизода Палеи: Чело- 
вЪкъ — нога лошадина, степь (?) человЪчья, скакалъ по граду, дома срывалъ. 
Выходила вдова къ нему на встрЪчу и говорила: ВелиюЙ царь Китоврасъ, не 
заставь меня в$къ страдать, не срывай моего дома. Оборотился онъ на нее, 
взглянулъ, и сказалъ: Покорное слово кость ломитъ! Съ того и пошла поговорка: 
Покорное слово кость ломитъ. Сл. Этногр. Обозр. ХТ, 198; Слав. сказанйя стр. | 
210. 

3) См. Ждановъ, Русск былевой эпосъ стр. 463 слд., 483 — 5, 491 — 
492 слЪд., 498 — 499. 

4) См. Зе ВасСК, 1. с. стр. 114 и тамъ же описан!е хресокъ въ одной церкви 
ХГУ в. съ изображенями Маркольфа и его жены. О Соломон® и МаркольхЬ 
въ Португали см. сообщеше Сагойпа’ы М1сваеЙз 4е УазсопсеПоз у Уодга, 


Сл Ба]тап — Магсо]рВиз въ Вейгасе 2. безсВ. 4. деиёзсвеп Зргасве и. Тдие- 
гафиг, УШ. 
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вЪеть, то она интересна умолчашемъ имени Морольфа, обычнаго 
пособника Соломона въ дошедшемъ до насъ нфмецкомъ предани 
объ увоз$. Едва ли мы имфемъ здфсь дфло съ умолчашемъ бал- 
лады. 


Ш. 


Гипотезу о русскомъ источник$ шведской баллады, выста- 
вленную Шюкомъ, раздфляеть и Чайльдъ'), впрочемъ, не обос- 
новывая ее; рядъ новыхъ варьянтовъ, привлеченныхъ имъ къ 
сравненю и еще не принятыхъ во внимаше изслфдователями 
Соломоновской саги, не измфняютъ нашего взгляда. Къ двумъ 
шведскимъ балладамъ у Арвидсона присоединяются теперь двЪ 
отрывочныя записи Х]Х в$ка изъ собранмя Э{ерпепз’а, видимо при- 
надлежащя къ той же редакщи, какъ и знакомый намъ текстъ. 
Имена т$ же: Давидъ и Сольфагеръ. Въ варьянтБ изъ Сёдер- 
маланда когда СольФагеръ подаетъ паломнику милостыню, онъ 
говоритъ: Много я странствовалъ по суш$ и водЪ, никогда еще 
не подавала мнф милостыню рука въ перчаткЪ. Кто же ты, бро- 
дяга? спрашиваетъ СольфФагеръ. Не бродяга я, часто цфловаль я 
руку у Сольхагеръ, отв$чаетъ Давидъ, и жена бросается къ нему 
въ объятья. Такъ разрЪфшается и шведсюй варьянтъ изъ 518- 
]апд’а ?). 

Норвежская верея у Гапаз{а4?а, № 56 соединяетъ царя Да- 
вида и Сольфагеръ съ Змфинымъ королемъ, Огтекопеш швед- 
ской баллады у Арвидсона В. Говорится о золотомъ крест$, 
который «они» (?) положили на руку красавицы, чтобы можно 
было признать ее на чужбин$. Когда Огтекопаш уговариваеть 
Сольфагеръ измфнить мужу и уйти съ нимъ, она отвфчаеть: Ни- 
когда тому не бывать, чтобъ я отдалась двумз братьямь; древняя 


1) Ег. Г. СВИа ТВе еп8 13 апа зсозЬ роршаг БаПа4в, рагё ТХ (1894), стр. 1 


слфд., стр. 279 сл$д. Са. стр. 7. 
2) ]. с. стр. 280. 
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черта, не встр$чавшаяся намъ въ предыдущихъ пересказахъ: въ 
славянорусскомъ сказаши похититель (Китоврасъ) также братъ 
Соломону, какъ и Морольфъ средненфмецкой поэмы, забывший 
свою роль похитителя!).—Огтекопат опаиваетъ Сольхагеръ; она 
лежитъ замертво, о чемъ даютъ знать Давиду; ЗмФиный царь 
выкрадываетъь ее изъ гробницы. Его нфть дома, когда Давидъ 
является къ его двору въ образ$ паломника; тоть же вопросъ 
его къ СольФагеръ, значеше котораго мы уже знаемъ: Въ обы- 
чаф-ли у васъ рфзаль хлЪбъ рукой въ перчалк$ ?—СлБдуетъ при- 
знаше и увозЪъ ?). 

Во всфхъ разобранныхъ до сихъ поръ пересказахъ жена уве- 
зена противъ воли; въ датскихъ пфеняхъ на нее какъ бы падаетъ 
доля вины. Въ древнфйшемъ текстЪ (1600 и 1615 гг.)3) Давидъ, 
уфзжая, предлагаетъ 500]-Рат остаться при его матери, и когда, 
она на это не согласилась, обвязываетъ ей палецъ золотомъ, 
чтобы можно было признать ее, гд$ бы она ни была. ВЗио]-Рг 
расчесываетъ свои волосы, когда профзжаетъ король Аде!. Хо- 
четъ-ли она возложить на голову золотой вфнецъ? спрашиваетъ 
онъ ее; но она дождется того и отъ Давида, коли Господь Богь 
дасть ему вернуться съ честью. Она отвергаеть предложеня 


1) См. Славянская сказаня стр. 247. Я имЪю въ виду такъ называемаго пер- 
ваго Морольха. Въ преняхъ МорольФа съ Соломономъ (= второй Морольфхъ) 
ихъ мудрость объясняется тфмъ, что Соломонъ съфлъ сердце ястреба, кото- 
раго на кускЪ хлЪба изжарила его мать, а Морольфу достался сухарь (сл. Сла- 
вянск1я сказан1я стр. 53—4 прим. 1). Можетъ быть, это лишь видоизмВ ненный 
сказочный мотивъ, по которому н$5сколько женщинъ беремен$ютъ, поЪвъ раз- 
личныхъ частей одного и того же животнаго. Въ такомъ случа$ указанная 
подробность «пренЙ» была-бы символическимъ выражешемъ какого-то род- 
ства.—Сводный братъ Соломона, карликъ, является въ одномъ средневЁ$ ковомъ 
сказани о СивиллЪ (= царицЪ Савской), явившейся къ Соломону и преклонив- 
шейся передъ будущимъ древомъ распят!я. Уфзжая, она проситъ Соломона 
дать ей въ спутники его своднаго брата, & царь поручаетъ ему допросить Си- 
виллу, что побудило ее преклониться передъ древомъ. Сл. Зргшовег, Засепее- 
зеысВе све РагаПееп аз дет ЪаЪ. Та] пи въ 74. 4. Уегешз #аг УокзКопае И 
301. у 

2) НЪсколько неизданныхъ варьянтовъ норвежской баллады находятся въ 
собранш Зорвиз Визе и Мойке Мое. Сл. СЪПА 1. с. стр. 3. 

3) О текстахъ см. СИА, стр. 8 и 280. 
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АдеРа, опоена и похоронена; когда поздно вечеромъ она очну- 
лась, Ае! предлагаетъ ей бфжаль; она плачеть, но подъ конецъ 
соглашается. Все это подслушаль какой-то служитель и донесъ 
Давиду. Въ сцен паломника Давидъ спрашиваетъ: Таковъ-ли 
обычай въ этой странф, что милостыню (деньги) подають рукою 
въ перчаткЪ? Жена, снимаеть ее, Давидъ убиваетъ похитителя, 
а Био]-4аг защищается тфмъ, что ее опоили. — Я знаю, что 
вина не твоя, говорится въ одномъ варьянтВ 1719 г., гдф А4е]1 
является намфстникомъ Давида на время его отсутствя и соблаз- 
няеть БиМевг, сообщивъ ей ложную вЪфсть о смерти мужа. 
Въ противор$и съ этою чертою находится слёдующее: когда 
Адель предлагаеть ЗиЁевг бЪжать съ нимъ, она, отвфчаетъ, что 
сд$лаетъ то охотно, если это не будетъ непраятно (или не послф- 
дуеть непрятности) царю Давиду. 

Отдфльно отъ всф$хъ приведенныхъ стоить английская баллада, 
о Джон$ Томсон$ '): она одна сохранила развязку сказанйя о по- 
хищеши яевъуной жены Соломона; я разумЪю сцену подъ висБ- 
лицей, знакомую и славянорусскимъ и средненфмецкимъ сказа- 
шямъ, и сербской сказкЪ, и былин о Василь Окульевич$ и соот- 
вфтствующему эпизоду въ Гл Бажата 4е ВоиШоп. 

Въ начал баллада, нЪсколько скомкана, первоначальное поло- 
жене было такое: въ отсутстыи мужа жена бЪжитъ съ полю- 
бовникомъ, мужъ идетъ на поиски, узнанъ измфнницей и выданъ 
головой похитителю. Все это изм$нено такимъ образомъ: молодой 
Джонъ Томсонъ три года бьется съ турками, когда однажды 
видить свою жену, оставленную имъ въ Шотландии, богато разо- 
дфтгую. Какъ она сюда явилась?—спрашиваетъ онъ; отвФта баллада 
не сохранила. —НЪсколько дней осталась съ Томсономъ жена, а 
затЪмъ собралась во свояси; мужъ говоритъ ей, какой путь ей 
избрать, чтобы не попасть въ руки султана (Н1л@ Бо14ап) и мерз- 
каго (Ъазе) Уло]епёте. Сулганъ-то былъ убитъ греками, а къ У10- 
]епёгт1е жена сама, направилась. УИдетъ Томсоиъ вЪстей изъ дома, 


1) СЫ1@, 1. с., стр. 9Э—10. 


16 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ. 


пишетъ туда письмо; тамъ жены и не видали. Тогда въ одежд 
паломника онъ пробирается въ замокъ У1епёме и проситъ у 
жены милостыни. Каюя у тебя вЪсти? спрашиваетъ она. — Я 
недавно съ греческихъ полянъ, изъ шотландскаго войска. — Коли 
такъ, иЪть-ли у тебя въстей объ одномъ изъ вождей: давно-ли онъ 
видфль свою жену? — Воть ужъ болфе года, какъ мы съ нимъ 
разстались; теперь онъ боится, не попала-ли она въ руки врага.— 
Не силой и не насильемъ взяль онъ меня, а я отдалась ему 
по моему желанию; пусть онъ (Томсонъ) остается въ войскЪ, я 
намфрена остаться здЪсь. А коли увидишь Джона Томсона, скажи, 
что я желаю ему хорошаго сна; его головЪ не было такъ покойно 
и удобно, какъ той, что лежитъ у моихъ ногъ (Н1з Веа@ уаз 
106 50 созШе Мог уеё зо уе аз Пез аф шу !ее&?). — Тогда пало- 
мникъ сбрасываеть свою одежду и маску, проситъ жену спря- 
тать его, и она обфщаетъ это сдФлать во имя старой любви: пря- 
четъ его въ погребъ, гд$ много лежало убитыхъ. Не часъ, а три 
просид$ль онъ тамъ, слышить страшный шумъ, то идетъ У\1о- 
]епёле, велить женф подать на столь, разсказываетъ о шотланд- 
скомъ вождф, который часто обращалъ ихъ въ бфгство; я даль 
бы десять тысячъ секиновъ, лишь бы повидать.его. Иена ло- 
вить его на словЪ, велить Томсону показаться, и онъ выходитьъ, 
ломая въ отчаяни руки. Что бы ты сдБлаль, еслибъ я тебф по- 
пался? спрашиваетъ его турокъ. — А воть что: я повфсиль бы 
тебя въ зеленомъ лБсу и позволилъ бы самому выбрать дерево. Я 
хотль заколоть тебя ножемъ за, то, что ты цфловаль мою жену.— 
Но та петля, что ты мн готовилъ, скоро сплетется для тебя. — 
Тогда оба пошли въ лБсъ, Томсонъ лазить съ одного дерева на, 
другое и вздыхаеть: Пришелъ мой послёдай день! На каждую 
вЪтку онъ прикрфпляеть по лентЪ, чтобы (его) люди это видЪфли; 
не понять того его коварный врагъ, принялъ это за издфвку. За- 
трубилъ Томсонъ въ свой рогъ, и три тысячи вооруженныхъ при- 
скакали изъ-за холма. У10]епе проситъ пощады; его помиловали 
той же милостью, какую онъ хотБль оказаль самъ, замокъ его 
сожгли, а изм5нницу повфсили на зеленомъ дерев. 
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Такова баллада, почти воспроизводящая содержание нашей 
былины о Васильб Окульевич$. Ея несомнфнно западнаго источ- 
ника мы не знаемъ; имя У1о]епеле загадочно; Зови ТВотзов, 
очевидно, не тождественъ съ Джономъ Томсономъ шотландскаго 
присловья, гдЪ онъ означаетъ мужа, находящагося подъ башма- 
комь жены. Указываютъ на шотландца Джона Томсона, первой 
половины ХГУ вфка, отличившагося въ ирландской войн% и при- 
ведшаго въ Шотландию остатки арми Эдварда Брюса). Подоб- 
наго рода отождествлеше въ дух народной былевой пфени: налшъ 
Васимй Окульевичъь живетъ въ ЦарьградЪ на тфхъ же основа- 
вяхъ, на какихъ конунгъ шведской баллады царитъ въ Новго- 
родф. 


ГЫ 


Сцена подъ висфлицей, съ Соломономъ трубящимъ въ рогъ 
и войскомъ, спифшащимъ тремя отрядами къ нему на выручку: 
таковъ, сказаль я, эпизодъ, которымъ завершается разсказъ объ 
«увозф» въ славянорусскихъ и средненфмецкихъ вераяхъ и н$ко- 
торыхъ изъ ихъ отражен. Онъ проникнуль и въ русскую по- 
въеть «о дЪтствЪ Соломона»?) въ такомъ порядкЪ: 1) мальчика 
Соломона не взлюбила его мать, она велитъ дядькф отнести его 
къ морю и тамъ заколоть, а вмфето него выдаеть за сына дру- 
гого ребенка. Дядька не исполниль возложеннаго на него пору- 
чения; Соломонъ вырастаетъ у крестьянина и рано проявляетъ 
свою мудрость, творя судъ и расправу между сверстниками; 
2) Давидъ, до котораго дошли о томъ слухи, начинаеть подо- 
зрЪваль, что Соломонъь его сынъ, и приказываетъ разыскать 
его. Явившись ко двору отца, Соломонъ удивляетъь его рфше- 
немъ мудреныхъ загадокъ; 3) къ этимъ эпизодамъ примы- 
каеть разсказъ объ увозф Соломоновой жены съ извфстной намъ 


1) СЬИ@, стр. 8. 
2) Славянск!я сказанйя стр. 51 слФд., 230 саЪд. 
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сценой подъ висфлицей; похититель и жена-измфнница повЪ- 
шены. 

Въ такъ называемомъ второмъ МорольфЪ ') 1) н$5ть разсказа 
о его дЪтствЪ; 2) Морольхъ является ко двору Соломона; слБдуетъ 
его состязаше въ мудрости и рядъ потБшныхъ выходокъ, кото- 
рыя забавляютъ, но наконецъ такъ раздражаютъ царя, что онъ 
рЪшается йовъсить Морольфа. Тоть выпрашиваеть себЪ одной 
милости: дозволить ему самому выбрать дерево для казни. Ока- 
зывается, что ни одно ему не`по нраву, онъ только утомилъ 
своихъ сторожей, и его пришлось отпустить.—-Въ 3-мъ эпизодф, 
когда, Соломонъ попаль въ руки языческаго царя, похитившаго 
его жену, онъ также проситъ дозволить ему выбрать дерево для 
висълицы, трубить въ ротъ, и войско является на выручку; въ 
первомъ Морольф$ три отряда, отличающиеся цвфтомъ, какъ и 
въ русскомъ пересказ? °). Похититель повфшенъ. 

Я привелъ эти параллели, чтобы указать на, своеобразный со- 
ставъ повфсти о СоломонЪ, записанной въ Смоленской губернии 3): 
1) повфеть о дтетв$ Соломона, сходная съ извфстной досел$ вер- 
слей; суды Соломона `надъ сверстниками; 2) царь услышаль о 
немъ, вызываетъ къ себЪ, испытываетъ въ мудрости; недоволенъ 
однимъ его р5шенемъ и велитъ его повфсить. Соломонъ подъ 
висфлицей; играетъ въ дудочку, и являются его воины, набран- 
ные изъ его сверстниковъ, три разноцв$тныхъ полка; Соломонъ 
раскрываетъ отцу коварство матери, сбывшей его съ рукъ, и 
бабушки, которая 0бо всемъ знала и ничего отцу не сказала, и 
велитъ ихъ повЪсить. 

Эпизодъ, которымъ кончается обыкновенно разсказъ объ увозь 
жены, примкнуль здЪеь къ повфсти о дфтетв$, а самаго разсказа 
нфтъ. Онъ могъ выпасть изъ общей связи, но это и вызываетъ 
вопросъ: не совпала-ли сцена подъ висфлицей, завершающая раз- 
сказъ о похищении, съ другой, гд$ Морольфа хотять повЪсить 


1) 1. с. стр. 264 сл$д. 
2) Сл. |. с. стр. 236, 292. - 
3) Смоленскй этнограхический сборникъ ч. 1 (1891), стр. 245 слЪд. 


ШВЕДСКАЯ БАЛЛАДА ОБЪ УВОЗЪ СОЛОМОНОВОЙ ЖЕНЫ. То 


за тБ же продфлки, за которыя въ нашей сказкф готовятся каз- 
нить Соломона? Планъ послфдней отвфчаетъ второму эпизоду 
второго Морольха. Если Шюкъ предположиль русское проис- 
хождеше для шведской баллады, я вправЪ возобновить вопросъ, 
поставленный мною давно тому назадъ 1): не пришли-ли къ намъ 
нфкоторыя редакщи соломоновскаго сказаня съ запада, обога- 
щая сходныя, раньше воспринятыя византийская темы? 


—=-—=— 


1) Славянскя сказан!я стр. 292. 
6 


